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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

15 лютого – день народження бандуристки Ірини Муштук 

16 лютого – поетичний вечір – вільний мікрофон, Київ, вул. Тургенєвська, 83-85, бібліотека ім. Л.Українки 

16 лютого – день народження бандуристки Анжели Романюк 

16 лютого – Онлайн-девичник "Шпилька" - За любовь! (В.Славінська, О.Артеменко, І.Барабаш, М.Розенштейн)
17 лютого – день народження бандуристок Світлани Лебедич, Олени Шащенко

17 лютого – день народження Аркадія Голубицького, барда-ветерана з Києва

17 лютого – день народження бандуристів Миколи Рябовола, Федора Циганенка

18 лютого – день народження бандуристки Вікторії Накорнєєвої 

18 лютого – ювілейний день народження бандуристки Агафії Яшної 

18 лютого – 50 років Олександру Бобошку, поету із Харкова (читайте рубрику «Ювілей»)  

…

Це заради рядків

                          я дотримавсь усіх ритуалів.

Тільки б вірші мої

                              хоч когось,

                                               хоч колись врятували.

                                                Олександр Бобошко
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Чернівці – музей Володимира Івасюка 
«А спогади, немов фіранки білі…»

5 лютого 2021 року минуло 26 років від дня смерті відомого українського письменника, науковця, фольклориста, громадського діяча, шляхетної особистості Михайла Григоровича Івасюка (1917-1995).  Громадськість Буковини вшанувала пам’ять письменника добрим словом та тихою молитвою біля місця вічного спочинку подружжя Івасюків.

Співробітниками музею була підготовлена інсталяція, на якій представлені неординарні архівні документи, книги, фотографії М. Г. Івасюка. 

Завжди є зворушливим поетичне слово М. Г. Івасюка. Звучала «Елегія» у виконанні Неоніли Віксіч, Олександи Гамаги, Христини Шевчук студентів І курсу фахового коледжу ЧНУ ім. Ю.Федьковича.

З 2008 року у Чернівецькому обласному меморіальному музеї Володимира Івасюка діє проект «Знайомство зблизька з відомими учнями Михайла Івасюка». Цієї днини у затишних музейних залах відбулася зустріч з українським письменником, журналістом, громадським діячем, Анатолієм Томківим.  «Із творів сучасних композиторів, які культивували жанр пісні, романсу, він із особливим задоволенням виконує пісні Мирослава Скорика «Карпати», «Не топчіть конвалій», Намалюй мені ніч», - так згадував про юні роки свого Володьки  батько у художньо-документальній повісті «Монолог перед обличчям сина». Тому і розпочався вечір пам’яті всесвітньою «Мелодією» Мирослава Скорика «На клавіші мелодії стікали» у виконанні Лілії Холоменюк, лауреатки премії ім.Сіді Таль,  солістки Чернівецької обласної філармонії ім. Дмитра Гнатюка. Також на вечорі прозвучали відомі твори - «Елегія» видатного українського композитора Миколи Лисенка (1842-1912), «Прелюдія мі-мінор» Фредеріка Шопена (1771-1844).

На вечір пам’яті завітали вдячні учні М. Г. Івасюка письменники Володимир Антофійчук та Володимир Вознюк, згадали добрим словом Великого Навчителя. Приєдналися до нашого заходу і друзі музею – співробітники Чернівецької обласної бібліотеки для дітей, які завжди вшановують пам’ять Батька та Сина Івасюків.

Анатолій Миколайович Томків зворушливо і вишукано,  інтонаційно хвилююче згадував роки навчання у ЧНУ ім. Ю. Федьковича:  «Якби не ініціатива музею, певно, всі ці спогади залишилися б у безодні пам’яті. З віком у «мозкових файлах» набирається всякого. І ти не завжди знаєш, чи воно варте збереження.   Наразі ж (саме з цієї ініціативи), виглядає так, що серед біографічного є щось таке у файлах, що стосується не стільки тебе, скільки когось іншого. Наразі — Михайла Григоровича Івасюка.  Маючи таку мету згадати  деталі, моменти спілкування з великою Людиною, намагаюсь узагальнити враження на предмет того, ким був Михайло Григорович  для мене зокрема з-поміж багатьох його вихованців. Бо усі ми, студенти, були для нього не лише вихованцями, а в певному сенсі й дітьми.  Хоча й дорослими, але дітьми...  І надто ті, хто не лише засвоював Вступ до літературознавства, але й сам щось писав. У мене мало було епізодів, що перехрещувалися з  Учителем. Але ті’, що були, були в ключових моментах формування свідомості одного із його аж занадто романтичних, замкнутих у собі, амбітних  студентів з брендом екзотичної Гуцульщини, з бравадою такого собі свободолюбивого «довбушівця», а, може, «миколайчуківця», бо товаришував із братом Івана Миколайчука Михайлом, ділився з ним своїми творами, дізнавався від нього про те, що насправді Іван хотів сказати у фільмі «Білий птах з чорною ознакою, шифруючи в кадрах і тексті думки про незалежну Україну. Фільм, у якому я знімався в масовці, який дивовижно пройшов через мою душу і навіть через те, що сам почав писати ще в десятому класі — цей фільм спорядив мене на навчання в університет зарядженим атомом з «енергетикою», яка пронизувала все суще тоді без розбору...Це так я резюмую  тепер... Тоді, за розхристаної буйної юності, відразу після  ідеологічних чисток в університеті в студентському середовищі так мислити я б не зміг... Не міг би збагнути, яку ще місію для нас, молодих, виконував цей мудрий,  з глибоким поглядом у глибину твоєї душі чоловік...Бачу ці очі й тепер... Такі добрі, приязні... Непокірне, вкрите памороззю, волосся, що спадало іноді пасмом на високе чоло. Трішки нахилена убік голова, легенька усмішка у одному з кутиків губ — розуміюча, оцінююча, прощенна... А ще знаєте, яка та усмішка?.. Батьківська! У цьому — сенс мого особистого спогаду про Михайла Григоровича, ознака-характеристика, яку б виніс у заголовок особистої мемуарії… Але знову про тему «батьківської опіки»...Михайло Григорович повернув мої «папери». Він якось так «академічно», поважно сказав, що література — це «дуже серйозна справа», що вона потребує «багато зусиль і праці». До речі, цю тезу він не раз підкреслював і на лекціях». 

Також Анатолій Миколайович зачитав  нову неопубліковану новелу «Завдаток», чим і потішив присутніх. Колоритна рідна мова лунала з вуст автора. Він артистично презентував яскравий і багатий на такі близькі його душі діалектизми  твір. Присутні подякували нашому гостеві добрим словом. «І спогади, немов фіранки білі», ворушилися у душах усіх, хто згадував сьогодні шляхетного і мудрого, талановитого і надзвичайно працьовитого Михайла Івасюка.

Олена Логінова, молодший науковий співробітник Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка.

Київ – Денис Голубицький

Мое февральское онлайн-выступление
https://youtu.be/WvYasb7hcQY
Сайт https://www.facebook.com/events/177520393756186/

Поетичний вечір. Формат - вільний мікрофон.

Организатор: Публічна бібліотека імені Лесі Українки, м. Київ
Подробнее о мероприятии

Запрошуємо на поетичний вечір!

формат - вільний мікрофон.


Поезія - справа закоханих! 

Що може бути романтичніше?


Жива музика і вірші про кохання створять неповторну атмосферу романтики. 

Відвідати подію можна як в якості виступаючого, так і в якості глядача. Кожен може виступити перед публікою, проявити себе і отримати зворотній зв'язок.

Приходьте зі своєю другою половинкою. 

16 лютого о 18.30

Подія відбудеться в Публічній бібліотеці імені Лесі Українки

Адреса: вул. Тургенєвська, 83-85.

У зв'язку з карантинними обмеженнями кількість місць обмежена.

Сайт https://www.facebook.com/events/703913320291674/

Онлайн-девичник "Шпилька" - За любовь!

Организатор: Виктория Славинская

Подробнее о мероприятии
Дорогие друзья и особенно подружки, приглашаем вас на онлайн-девичник “Шпилька”! Гостеприимные хозяйки Оля Артеменко и Вика Славинская пригласили на свою бард-кухню подружек: Иришу Барабаш - автора песен, исполнителя из Харькова (Украина) и Милу Розенштейн - автора песен, исполнителя из Маале-Адумим (Израиль)

Будем творчески похмеляться после Дня влюбленных. Поэтому (выпивать) петь и говорить будем исключительно “За любовь!”. Все четверо подружек такие разные, но их объединяет одно: интерес и любовь к жизни во всех ее проявлениях!

До встречи в прямом эфире 16 февраля 2021г. в 19:30 (Украина, Израиль) в эфире:
- на странице: https://www.facebook.com/slavinska.v
- на канале youtube: (ссылка будет позже)

P.S. Вход в масках и касках - не забывайте ;-)

Сайт https://www.facebook.com/events/844611736087996/  (фрагменти)

..

Друг за друга. 3-й Фестиваль авторской песни и поэзии

Подробиці

Приглашаем творческих людей показать свой талант, пообщаться в творческих мастерских с авторитетными бардами и поэтами, а всех любителей авторской песни и поэзии, всех наших друзей провести выходные в теплой атмосфере музыки, песен, стихов! Ждем всех на 3-й внеочередной фестиваль "Друг за друга", 19-21 февраля 2021г, пгт. Чкаловское, Чугуевский р-он, Харьковская обл. Вход свободный (добровольный взнос приветствуется)!
Гала-концерт 21.02.2021 Харьков, театр "Лукоморье" (м. Завод Малышева, ул. Плехановская, 126/4). Начало 14:30. Вход 50 грн.
Сайт https://www.facebook.com/events/1545450599178672/

Онлайн-концерт театра поэтической песни "La Chanson"

Суббота, 20 февраля 2021 г. с 19:30 до 21:00 UTC+02

Подробнее о мероприятии

Дорогие наши все!

Мы живём сейчас в необычном и переменчивом мире. И все же этот мир начинает отсчет от звезды Рождества и плавно движется к весенним звездам. Пусть многое теперь происходит иначе, но не меняется «хлеб наш насущный, даждь нам днесь».
Мы, театр поэтической песни «La Chanson», соскучились по вам. Надеемся, что вы тоже скучаете.) 
Нас всех ждет событие – концерт!

20 февраля, суббота, 19.30 (время киевское)

И пусть это онлайн-концерт, зато его можно послушать и посмотреть в любой точке планеты, и количество мест в зале не ограничено - это ли не чудо? 
Приходите! Будем рады петь для вас!
Конечно, для технического обеспечения такого эфира необходимы средства. Их можно (в любой валюте, из любой страны) перечислить сюда:
ПриватБанк 4731 2191 2098 0465

До скорой встречи!

Сайт https://www.bbc.com/ukrainian/blogs-55799546

Як Підмогильний українізував місто і методи Фройда

Віра Агеєва

Професорка Києво-Могилянської академії, блог для ВВС News Україна

2 лютого 2021

Ровесник століття, Валер'ян Підмогильний став представником таки першої генерації авторів нової української літератури, які вже не мусили писати романи у вільний від пильної служби імперії час.
Постала нова держава, а відтак і культурні інституції. Його персонажі переймаються проблемами власної адаптації у світі, що враз змінився.

Перспективи творення модерної літератури видавалися дуже обнадійливими. Нація щойно пережила великі історичні події, виборола коли не політичний, то принаймні культурний суверенітет в межах Радянського Союзу.

120 років тому народився один із найяскравіших представників розстріляного українського культурного ренесансу.

Відкритий світ

Ще один речник молодого покоління, Юрій Яновський, висловив це відчуття сміливою метафорою: "Світ відчинено, як двері!"

Чого як чого, а творчих амбіцій і відваги їм не бракувало. Підмогильний починає писати ще в школі, спершу пригодницькі сюжети під псевдонімом Лорд Лістер. Далі вчить математику й право в університеті міста, яке тоді ніяк не могло визначитися з назвою. Центральна Рада пропонувала замість Катеринослава - Січеслав, а врешті "Дніпропетровськ" став знаком радянської гегемонії.

Дев'ятнадцятирічний автор видає збірку, визивно назвавши її "Твори. Том 1". Заява на долучення до ряду шанованих класиків принаймні неабияк привертала до початківця увагу. Це були оповідання про депресивних, дезорієнтованих персонажів, які опинилися у світі ціннісного хаосу. Усе, що їм видавалося важливим, нова влада закликала викинути на исмітник історії.

Доля розпорядилася так, що дебютний роман і забезпечив Валер'яну Підмогильному місце в каноні.

1921 року він приїхав до розтерзаного війною й голодом Києва. У місті катастрофічно бракувало продовольства, але попри те нуртувало мистецьке життя.

"Ланка" з Європою

"Місто" - це якраз доволі автобіографічна, з пізнаваними прототипами розповідь про тодішню столицю - позбавлення офіційного статусу на користь Харкова насправді не надто змінило культурну вагу - вже радянської України.

Молоді бунтарі - Валер'ян Підмогильний, Євген Плужник, Тодось Осьмачка утворили осібну літературну групу "Ланка". Старших, як і годилося новаторам, звинуватили в ретроградстві й провінційності.

А назва мала символізувати їхнє прагнення з'єднати ланки розірваного ланцюга культурної спільності України з Європою. Послідовні західники, вони прокламували розрив з імперським спадком, робили все для зменшення російського впливу.

Головний герой "Міста" Степан Радченко, - як і сам автор роману, - заробляє викладанням на курсах українізації. Чиновники мусили складати іспити, тож попит на лекції існував.

Проте формальність і недостатність цих процесів Підмогильний висвітлює з усією критичністю. Ці сторінки "Міста" читаються мало не ілюстраціями до сьогоднішніх наших суперечок про мовний закон і його виконання. Лекції лекціями, але робилися й справи поважніші та результативніші.

Настанова на європеїзм потребувала великих перекладацьких проєктів. Валер'ян Підмогильний здобув визнання майстерними перекладами французьких романістів. Брався за своїх улюбленців - Анатоля Франса, Гі де Мопассана. Це вимагало сміливих мовних рішень, адже традиція психологічної прози такого ґатунку в нас натоді була ще дуже короткою.

Якраз у двадцяті, коли стрімко змінювався життєвий устрій, побут, прискорювалися суспільні процеси, дуже швидко модернізувалася мова. Вироблялася наукова термінологія, якою ми подосі успішно користуємося. Якраз Підмогильний у співавторстві з Євгеном Плужником підготували словник ділової мови.

Урбанізація українця

У власній творчості Валер'ян Підмогильний зосереджувався на складних проблемах урбанізації. Адаптація вчорашнього селянина у місті, перехід від повстанства і руїнництва - до щоденної послідовної розбудови нових суспільних структур.

Він знов же одним із перших представив читачеві українця - переможця. Не упослідженого імперією правдошукача, а гордого творця своєї власної долі. Письменника Радченка бачимо у фіналі роману таки переможцем.

А "Третя революція" стала розповіддю про поразку селянського повстанства, про трагедію Нестора Махна. Тодішню неймовірну популярність вождя анархістів важко переоцінити.

Курйозно, що навіть нинішні російські дослідники часом пишуть про те, що Махно писав вірші російською мовою, цитуючи при тому текст Підмогильного. Бажання все підгребти до себе у панівної нації таки живуче. Насправді вірші "для Махна" у повісті Підмогильного написав на його прохання найближчий друг Євген Плужник. Вони тоді ще й про переваги прози та поезії подискутували. Бо, мовляв, романи може писати кожен, а от вірші даються лише обранцям.

І на парі Плужник написав свій успішний роман "Недуга". Підмогильному та іншим "ланківцям" він завдячував життям. Коли в Києві не функціонував ніякий транспорт і не було медичної допомоги, вони на руках донесли тяжко хворого на сухоти поета до рятівного потяга.

Підмогильний писав про суспільство, яке переживало, без перебільшень, психіатричну епідемію, про травми багаторічних воєнних потрясінь. Закономірно, що популярність Зигмунда Фройда і його психоаналізу в Україні тоді була великою. І письменник спробував застосувати новий аналітичний метод для розгляду мистецької творчості. Здійсненим ним психоаналітичний розгляд творчості Івана Нечуя-Левицького справив майже що вибухове враження.

Зачищений український ренесанс

Але заходили загрозливі зміни, Україну почали все послідовніше упокорювати репресивними методами. В обіг увійшло страшне слово "чистка", тобто звільнення з роботи й ув'язнення ворогів народу.

Одну з таких чисток описав ще один прозаїк з угрупування "Ланка" Борис Антоненко-Давидович. Коли скромного й аполітичного бухгалтера видавництва вигнали за "націоналізм", наступного дня до нього завітали Плужник з Підмогильним. Принесли гроші, пообіцяли подальшу матеріальну підтримку. Так формувалася мережа допомоги жертвам режиму. Клопоталися збором коштів, носили передачі, підтримували родини ув'язнених.

Невдовзі дійшла черга й до Валер'яна Підмогильного. Такі яскраві постаті, як він, просто не могли не опинитися в полі уваги переслідувачів. Гріхів письменнику інкримінували багато.

І знання іноземних мов, і поїздка в Німеччину, і публікація творів у закордонних виданнях. Він став однією з 1111 розстрільних жертв акції в карельському урочищі Сандармох. Разом із багатьма своїми друзями, тими, хто й творив український мистецький ренесанс початку ХХ століття.

Додаю згаданий у статті вірш про Нестора Махна. Упорядник

Євген Плужник

Вірш до оповідання В.Підмогильного 

"Третя революція"

Гей, батьку мій, степе широкий!

А поговорю я ще з тобою...

Бо молодії ж мої бідні роки

Та пішли за водою...

Ой ви, звізди, звізди блискучі!

А вже й красота мені ваша зовсім не мила...

Бо на темний мій кучир

Та лягла пороша біла.

Ой ночі, чорні та безокі!

І не видно мені, куда йду...

Ще змалку я одинокий,

Та такий і пропаду.

Де ж, брати ви мої любі?

Ніхто сльози горькі мені не витер...

І от стою я, мов дуб той,

А кругом тільки хмари та вітер...

Рубрика – «Ювілей»
Поету з Харкова – півстоліття!
Петро Картавий, м. Суми

   Із Олександром Бобошком познайомився у лютому 2004 року в поїзді, коли мене змусили їхати на курси в Одесу. Розповів супутнику про літопис і вірші, що там друкувалися. Співрозмовника зацікавили переклади українською віршів харків’янина Бориса Чічібабіна, який писав російською. Олександр зізнався, що також пише вірші, і знає поета Віктора Бойка Обмінялися адресами, а 2005 року О.Бобошко прислав мені свою першу збірку «Ніч на п’ятницю». Вірші з книги опублікував у літописі №11 (57), де зробив припис”: “Можна ще технічно удосконалювати вірші, але все компенсує сильна енергетика почуттів автора. Відчувається, що він у пошуку, і важливо не втратити сміливість та природність погляду на світ.”  

   Далі були: зустріч на молодіжному фестивалі авторської пісні “Стежинка” у Харкові; приїзд Олександра Бобошка 2006 року на мій ювілей у Суми; публікації у літописах про його збірки поезії «Пора Терезів», «Шукран, Багдаде!». 

   На кілька років спілкування з поетом припинилося. По українському радіо почув пісню М.Воловика на вірш О.Бобошка. 

ЗАХИСНИКАМ ВІТЧИЗНИ

Повертайтеся зі щитами,
миколаївські, львівські, харківські...
Хай ще довго вас пам’ятає
двоголовий орел, відхаркуючись.
Хай зустрінуть 
дружини й діти
вас – не хворих і неушкоджених,
принесуть хліб і сіль, і квіти,
і подяку
від всіх
і кожного.

Повертайтеся зі щитами,
вас чекають лани і ратуші.
У мирян для героїв стане
і любові, 
й медів, 
і радощів.
Вас чекають щедроти осені.
Достигає в садах антонівка.
Ми про вашу безпеку просимо
всіх, прописаних
в молитовниках.

Возвращайтесь же со щитами,
ужгородцы и красноградцы.
Мы вам кланяться не устанем!
Мы в долгу неоплатном, братцы.

Дай же Бог вам не поступатися.
Лета многая вам, премногая!
Волыняне, днепряне, сватовцы,
повертайтеся
з перемогою!
Одесити, кияни, фастівці…
Повертайтеся 
з перемогою!
   Щоб відновити співпрацю попросив поета і науковця Антоніну Тимченко прислати електронну адресу О.Бобошка. За 2015-2020 роки його вірші публікувалися у 24 випусках літопису. Багато віршів О.Бобошко присвятив захисту Вітчизни. 

Про поета із різних джерел:
   Олександр Олександрович Бобошко народився у Харкові 18 лютого 1971 року. Закінчив Харківський інститут радіоелектроніки, за фахом – інженер електрозв’язку. Працює у науково-дослідному та проектно-конструкторському інституті “Енергопроект”.

    Дипломант (2004 рік) та лауреат (2005 рік) обласних літературних семінарів “Молода Слобожанщина”, дипломант всеукраїнської наради молодих літераторів 2004 року, переможець INTERNET-конкурсу “Поетичні майстерні” (2006 рік), володар Гран Прі міжнародного літературного фестивалю „Просто так” (2007 рік)..

   Дипломант (2012 рік) та переможець (2013, 2015 роки) обласних літературних конкурсів імені О.С. Масельського;  дипломант конкурсу „Харьковград” (2016 рік), володар Гран Прі фестивалю „Авалгард” (2015 рік)..

   Твори друкувались у місцевій пресі, часописах “Темп”, “Дзеркало тижня”, “Профспілкові вісті”, “Єгупець” та в альманаху “Левада”, звучали на обласному і всеукраїнському радіо. Друкувався у „Літературній Україні”, „Українській літературній газеті” та колективних збірках.

   Деякі твори О. Бобошка перекладено польською та російською мовами.

   Член Національної спілки письменників України.

Про значення передмов і відгуків

   О.Бобошко – автор збірок поезії «Ніч на п’ятницю», «Пора Терезів», «Шукран, Багдаде!», «У світі втрат і свят», «Жевріє», «Передспасся», «Біль і чернь», «А вона іще якось вертиться», „Homo homini”, .”Ще трохи травня”, “Достиглі дички”.
   До останньої збірки передмову написав видавець, який слабо відчуває внутрішній світ поетичного творення. Читачам нав’язується дріб’язкове розуміння рядків складної особистості. Для передмов вибираємо не ділових, а споріднених духовно.

   У літописі №10 (70) за 2006 рік опубліковано змістовний відгук, тоді ще студентки у-ту ім.В.Каразіна, Антоніни Тимченко:

   Друга поетична книга Олександра Бобошка, презентована наприкінці серпня у харківській арт-кав’ярні «Остання барикада»,  – цікава подія як у регіональному, так і у  всеукраїнському вимірі. Виважена традиційність, стигла модерність, яскравість без хизування – дрібка спроб означити цю поезію.

Назва книжки – «Пора терезів», за авторським зізнанням, час підбиття певних підсумків, час середнього віку, на наш смак – пора вогкої тремкості, багряної досконалості у  природі та творчості, гармонії (згадаймо – «терези»), урівноваження, примирення з усім оточуючим. 

Поезія вражає не лише своєю змістовністю та глибинністю смислів, а й версифікаційною майстерністю, використанням різних розмірів та цікавою строфікою.

НАПЕРЕДОДНІ

1

Мед і груші

     обліплені злющими осами…

Слухай, Спасе,

          земля завагітніла осінню.

Я спочатку не вірив

                   вільховим пліткам,

На продовження літа

                  надію плекав –

Марно… Ранки вітають холодними росами,

Залізниця чекає зимового розкладу.

І жовтіє,

жовтіє,

жовтіє в гаях.

І вмирає

надія химерна

          моя.

2

Час розкидати

        зібране щойно каміння.

Ми свої золоті розміняли на мідні

                                       на мітингах.

Надто рано

відчули себе переможцями.

Нас годують –

і навіть при цьому не морщаться –

міфами.

Небеса вже похмурі

                  і сповнені схлипами.

Галасливі базари заманюють сливами

                                          стиглими.

Залишилось півроку,

                 півкрику до вересня –

І тому нам, ровеснице,

               дуже невесело.

                      Скиглимо…

Стихне біль. Відлетить журавлиною зграєю.

Ми собі не дозволимо –

                     й іншим розраємо

                             бідкатись.

І воскресне

дощами затоплена сірими

Златоверхим дібровам

                                  і світлу осінньому 

                             відданість…

   Болюча й тонка і любовна лірика О. Бобошка.

***

І.А.

І буде ніч. І буде сон мій теплим:

Жита з волошками,

Життям налиті соковиті стебла

Не поколошкані.

А перед тим, як визріє у небі

Світанку полум’я,

Ти явишся – п’янка, немов натхнення, –

На тихий поклик мій…

Поезію важко схарактеризувати вповні. Її треба читати, вслухуючись у ледь помітні відтінки. Від себе додам, що, коли обирала твори, щоби познайомити з цією поезією своїх гуртківців (зауваги: а) керую студією літературної творчості «Веселка»; б) намагаюся перечитувати, «просіювати» заздалегідь твори, котрі пропоную студійцям), зрозуміла: у «Порі терезів» кожен вірш гідний прочитання моїм «веселчатам», глибокого рефлексування над почутим. І це, здається, найвища оцінка.

Поета підтримують предки і природа, йому притаманна іронія
Урочищі Нескучне – дендропарк у місті Тростянець, Сумська область

Олександр Бобошко
                 * * * 

                                    9 серпня – день Св. вмуч. 

                                    і цілителя Пантелеймона

                                            З церковного календаря

«Пантілíмона.» – казала моя бабуся.

(Пригадав, коли схиливсь над її труною).

Скільки років проминуло – а не забулось.

Підросли на кладовищі кущі тернові.
А яким же неслухняним в дитинстві був я;

скільки нервів зіпсував і близьким, і рідним!

Потерпала – втім терпіла моя бабуня

і прощала кожний вибрик і кожний гріх мій. 

…В дев’яностім поз’їжджались усі, посходились.

На столах були й горілка, й печене, й варене. 

Я себе нещадно лаяв, пірнав у спогади.

Пан-ті-лí-моне, чому ж ти не врятував її?!

Пом’яну її; поплачу, побувавши на Сумщині…

Дай, Цілителю, здоров’я

                                      усьому нині сущому.
У Р О Ч И Щ Е   Н Е С К У Ч Н Е 

Я розчиняюсь у цій красі,

я заперечую темне й зле.

І – позитивних думок носій – 

йду якнайдалі від прірв і лез.

Хвоя лікує: моє «кахи» – 

менш акцентоване, ніж учора.

Ще й веселять гомінкі птахи – 

тож заперечую зле та чорне.

Рай віднайти – мав таку я мету.

Схоже, таки оце він.

Де й помолитись, коли не тут

Богу-Творцеві!

               * * * 

Ти мене, тумане, захисти

від ворожих поглядів 

                                   і заздрісних.

Хай напишуть: «Вийшов на базар – і зник.

Ні себе, ні інших не простив.

Завше був якимось непростим:

цей дошкульний тон та інші вади…».

Ти мене, тумане, захисти

від чужої зайвої уваги.

Хай ніхто про мій не знає біль

і про сум не відає та сумнів:

жодна із підкорених кобіт;

звісно ж, і не зваблені красуні…

Хтось казав, що він мені арбітр.

А чи сам він 

                   був колись

                                    підсудним?

* * *

Доню, чому поет?

Стільки довкіл стилістів!

Ось тобі й хепі-енд

вештання по столиці.

Був же у тебе мент...

Лікар,

юрист,

астрологи.

Доню, чому п о е т ?!

Біль мені в серце

встромлено.

Сватались моряки,

військовики, священики...

З ким ти зійшлася, з ки-и-им,

неньці вчинивши

щем такий?

Кликав японський бог

жити удвох між сакур;

претендував ковбой...

Доню, чому писака?!

...як же тебе бажав

красень-горянин з барткою!..

Лялечко, без ножа

вбила мене та батька ти.

Alea jacta est:

підписи ставлять свідки.

Боже!! Чому поет?

Кара така нам

звідки?

                    * * * 

Я тут. Я поруч. Геть усі плітки

про те, що час 

                      змінив мене чи знищив! 

Радію травам. П’ю небес блакить

і чисту воду, іноді – криничну.

Якщо комусь потрібен мій імейл,

будь ласка: ось візитка, надсилайте.

(Не плутаю ні дат, ані імен. 

Запрошуйте. На пляшку й на салати).

І ким би відправник мені не був,

давно знайомим – чи новопричепленим,

повірте: буде відповідь вичерпною,

як є потреба – й тричі на добу.

Можливо, десь колись і не з’явивсь – 

так був поважний привід. Маю алібі.

...Я не філософ. Світ мене зловив.

Отож, я поруч. 

                       І цілком клікабельний.  

Рубрика – «Про народжених у лютому бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
МУШТУК Ірина Миколаївна (15.02.1980, м.Нетішин Хмельницької обл.) – бандуристка. У 1995 закінчила Нетішинську ДМШ, у 1999 – Хмельницьке музичне училище, у 2005 –РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.67. 

РОМАНЮК Анжела Леонідівна (16.02.1972, м.Броди Львівської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1987 закінчила Бродівську дитячу музичну школу, у 1991 – Луцьке музичне училище, у 1996 – Рівненський інститут культури (нині Рівненський державний гуманітарний університет), клас доцента З.А.Сингаєвської. Лауреат міжнародного конкурсу „Золоті трембіти”, учасник міжнародного конкурсу бандуристів ім. Гната Хоткевича (Київ, 1993), фестивалю „Пісні над Горинню” (Рівне, 1996), фестивалю української пісні в Польщі. Літ.: Григоренко В. Творчий звіт інституту. // Вільне слово. – Рівне.-1995.– 31 травня; Принесли нам дари. // Наше слово. – Варшава. – 1994.– 13 лютого; Столярчук Б., Топоровська Г., – С.82. 

ЛЕБЕДИЧ Світлана Петрівна (17.02.1958, м.Нововолинськ Волинської обл.) – бандуристка. У 1978 закінчила Нововолинську ДМШ. Того ж року вступила на другий курс Рівненського музучилища (клас викладача А.Ю.Грицая), згодом перевелася на заочне навчання. Подальших відомостей немає. Літ.: Столярчук Б. Топоровська Г., – С.57. 

РЯБОВОЛ Микола Степанович (17,02,1883, ст.Дінська на Кубані – 14,06,1919, Ростов-на-Дону) – бандурист, кубанський козак, інженер. Закінчив Політехніку в Києві і належав до її Української Студентської громади. З Києва в кубанську станицю привіз гарну бандуру, на якій грав в основному „для себе”. Член Кубанської Козацької Ради, був вбитий із засідки денікінцями навесні 1919 в Ростові над Доном. Літ.: У Самчук У. – С. 76; Польовий Р. – Кубанська Україна. – С192. 

ЦИГАНЕНКО Федір Юхимович (17.02.1897, с.Бородщина нині Кобеляцького р-ну на Полтавщині –?) – бандурист, майстер бандур. Закінчив початкову школу та міське 4-класне училище. Ще юнаком почув гру та спів сліпого кобзаря П.Калеберди на базарі в Катеринославі і на все життя захопився цим мистецтвом, змайстрував собі кобзу і самотужки почав вчитися грати. В радянські часи, коли організовувалися перші ансамблі кобзарів-бандуристів, Циганенко ближче познайомився з кобзарями, опанував гру на бандурі, виготовив кілька нових інструментів, почав пошуки в галузі модернізації кобзи-бандури, збагачення її технічних можливостей. Велику допомогу в удосконаленні кобзи-бандури надавав умільцю своїми порадами директор Дніпропетровського історичного музею академік Д.І.Яворницький. Він показував Циганенкові альбом, де були зображені кобзи різних часів, порадив робити інструмент з червоної верби. Майже 40 років працював Ф.Ю.Циганенко рахівником та бухгалтером у різних установах Дніпропетровська. Пенсіонером брав активну участь у художній самодіяльності ветеранів праці при палаці культури машинобудівників. Виготовив понад 20 прекрасних бандур, в кожну з них прагнув внести щось нове. Літ.: Жеплинський Б. Майстер бандур Циганенко. Жур. Народна творчість етнографія. – 1967. №1. – С.105-106 і фото. 

ШАЩЕНКО Олена Вікторівна (17.02.1986, Краснодар, РФ) – бандуристка, співачка – альт. Учениця по грі на бандурі Лариси Вікторівни Ціхоцької. Виступає в Кубанському квартеті „Мрія” разом з бандуристками К.О.Анісоглянц, А.О.Тулуповою та О.Р.Ціхоцькою. В 2006 стала лауреатом (третя премія) Другого міжнародного фестивалю ім. Г.Китастого в Києві. 

НАКОРНЄЄВА Вікторія Пилипівна (18.02. 1973, м. Душанбе, Таджикистан) – бандуристка, Заслужена артистка АР Крим. У 1987 закінчила Могилів-Подільську ДМШ Вінницької області, у 1987-1990 навчалась у Рівненському музучилищі (клас викладача Т.В.Свентах, А.Ю.Грицая). IV курс закінчила у Київському музичному училищі. Згодом закінчила Одеську консерваторію (клас викладача Н.Морозевич). Працює в Кримській філармонії. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.68-69. 

ЯШНА Агафія Василівна (18.02.1911, м.Миргород на Полтавщині – ?) – бандуристка . В 1932 почала вчитися грати на бандурі у І.М.Скляра і згодом стала професійною бандуристкою. Працювала спершу в Донецьку, потім у філармоніях України та Російської Федерації. Під час Великої Вітчизняної війни працювала в Сибіру та на Далекому Сході. Останніми роками працювала при Карагандинській філармонії. В репертуарі бандуристки українські народні історичні, ліричні, побутові, жартівливі пісні та твори радянських композиторів. З 1955 на пенсії. Але далі часто витупає з бандурою, приймає участь в роботі хору ветеранів при Миргородському будинку культури. Ліь.: Приватний архів Жеплинського Б. 

КУЛІС (Якимчук) Леся Богданівна (19.02.1973, м. Рівне – 26.10.2006, м. Київ) – бандуристка, виконавець. У 1988 відмінно закінчила Рівненську ДМШ №2 (клас викладача В.М.Кухарчук), у 1992 з відзнакою Рівненське музучилище (клас викладача Г.М.Топоровської), у 1997 – Київську консерваторію ім. П.І.Чайковського (клас заслуженої артистки України А.М.Шептицької). Переможець обласного конкурсу учнів музичних шкіл (1992, ІІ місце), учасник фестивалю пісні „Від Русаля до Купала” (Дзіндранів, Польща, 1995). Жила і працювала у м.Вишгород під Києвом. Похована у Рівному. Літ.: Столярчук Б, Топоровська Г., - С.55. 

МАЛЮЦА (Пальчинецький) Степан Іванович (19.02.1915, с.Пальчинці Збаражського пов.(нині Підволочиськ. р-ну) Тернопільської обл.. – 11.04.1951, Клівленд, Огайо, США) – музикант-бандурист, громадський діяч. Народився в сім’ї священика. Після початкової освіти вчився в Тернопільській, а потім в Львівській гімназії. За націоналістичні погляди був заарештований поляками. Мав перерву в навчанні та все ж в 1934 здав успішно матуру (в філії гімназії). У м.Львів закінч. Духовну семінарію (1935), муз. ін-т (нині муз. академію) та мист. школу (1942). Був учнем проф. Колесси. Ще студентом познайомився з бандуристом Костем Місевичем, в якого навчився грати і робити бандури. Сам з допомогою вчителя Місевича виготовив собі бандуру і їздив з ним виступати на концертах. Із керівниками та референтами кабінету музики при Ін-ті нар. творчості займався організацією курсів гри на бандурі й ансамблю бандуристів (1941). Разом з своїм старшим братом Антоном закінчив в 1942 мистецьку школу у Львові, добре малював. В 1943-1944 концертував з визначними бандуристами Юрієм Сінгалевичем, Степаном Ганушевським, Зиновієм Штокалком, Семеном Ластовичем, Володимиром Юркевичем. 12 березня 1943 грав на з’їзді бандуристів у Львові в складі ансамблю (11 чоловік). Від 1944 вояк-бандурист УПА. В 1944 в Карпатах в селі Ластівка був на проголошенні УГВР, грав свою новостворену пісню „Гей степами”. За порадою ген. Романа Шухевича (приятеля їх родини) разом з братом Антоном (який також навчився грати на бандурі) вирушив у світ, щоб по кобзарському розповідати про Україну, боротися за українську державність. 1945 – виїхав на Захід; 1945-1947 виступав як соліст-бандурист в Австрії. В 1945 виступав з концертами в Добірні (Австрія). Переїхавши до Мюнхена (Німеччина) вступив на дентистичні студії, а потім перейшов на фармацію, яку закінчив в 1947 з присвоєнням звання „Магістр фармації”. У м. Мюнхен (Німеччина) видав І співаник укр. повстан. пісень. Далі виступав як бандурист під прізвищем Пальчинецький, щоб не наражувати на більшовицькі переслідування родину, яка залишилася в Галичині. Також виступав в складі тріо бандуристів разом з Зиновієм Штокалком та Володимиром Юркевичем. Тріо концертувало по таборах американської зони в Німеччині. В 1947 після одруження переїхав з дружиною Ярославою до Америки в місто Буфало (Бофало) (Нью-Йорк). Тут продовжував виступати як соліст-бандурист в т. ч. по телебаченні укр. програми Романа Мартиновича. Робить бандури своїм дітям: дочкам Галі, Марусі, Марті та синові Романові, яких навчив грати на бандурах. Разом з дітьми успішно виступав на Міжнародному культурному фестивалі в Кантоні Огайо (США). В Буфало і Канаді вчив грати на бандурі, вів українські хори. Серед його учнів бандурист Роман Левицький. В репертуарі С.Малюци крім багатьох укр. нар. пісень та танців (окремі із них у власній обробці та аранжировці) були й укр. нар. думи „Буря на Чорному морі” та власні твори: „Гей степами” (1944), „Виїзд на чужину” (1983). Похований на цвинтарі Пресвятої Діви Марії в Клівленді (Огайо). Літ: Bringing Ukraine Sounds to WNY (Depew Resident Is Making Rara Instruments by Hand) і фото Малюца С. зі своїми бандурами газ. Buff alo Evening News від 28 липня 1965; Tom Allocev. Bandura sing and story man’s gift . // газ. Depow Herald, Depow, N.Y. від 5 квітня 1979; Бандура (Нью-Йорк), №23-24. січень-квітень, 1988, с.1; Бандура (Нью-Йорк), №9-10, липень-жовтень, 1984 с.55; Євгеньєва М. Малюца-Пальчинецький Степан Іванович // Тернопільський Енциклопедичний словник. – Тернопіль: Видавничо-поліграфічний комбінат „Збруч”,2005, т.2. – С.452; Жеплинський Б. Малюца (Пальчинецький) Степан Іванович. // Коротка історія кобзарства в Україні. –Львів. Край . 2000. – С.140; Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. – С. 67-72. 

ЄВГЕНЬЄВА Марія Василівна (21.02.1959, с. Кадубівці Заставнівського р-ну Чернівецької обл.) – бандуристка, голова правління Тернопільського обласного осередку Національної спілки кобзарів України (з 2002), педагог, публіцистка, магістр мистецтв. Закінчила Заставнівську музичну школу (1976; клас Підгірної Н.Ф.), Чернівецьке музиучилище (1979; клас Кісь З.І. та Хомин О.М.), Львівську державну консерваторію клас професорів Герасименка В.Я. та Посікіри Л.К.), магістратуру при Тернопільському державному педагогічному університеті. З 1985 – у Тернопільському національному педагогічному університеті. Веде активну навчально-методичну й наукову роботу, займається концертною діяльністю, пропагує бандуру як засіб музично-естетичного виховання молоді. Учасниця ІІІ і ІV з’їздів кобзарів України (Київ – 2004, 2009), Міжнародного з’їзду культурно-просвітницького товариства викладачів українознавства у м. Словенські Брод (Республіка Хорватія, 2005), міжнародних, всеукраїнських, регіональних конференцій, семінарів тощо, присвячених проблемам кобзарського мистецтва. Лауреат ІІІ Міжнародного фестивалю козацької пісні «Байда» (Тернопіль, 2003), Міжнародних музичних фестивалів у Польщі (2003), Угорщині (2004), Хорватії (2005). Творча діяльність – переклади, аранжування, обробки музичних творів для бандури соло, тріо та ансамблю бандуристів. Окремі зразки увійшли до CD тріо бандуристок „Мрія”, DVD „Звучать „Барви”. Керує студентським народним ансамблем бандуристів „Барви” ТНПУ ім. В. Гнатюка (володар Гран-прі ІІ Обласного фестивалю-конкурсу кобзарського мистецтва „Кобза – 2008”, переможець Міжнародних та Всеукраїнських музичних фестивалів-конкурсів). Учасниця тріо бандуристок „Мрія” (1991-1999), „Стрітення” (з 2008). Ініціатор та організатор щорічних Різдвяних та Великодніх концертів, Шевченківських святкувань у Тернополі, пересувної кобзарської виставки та науково-практичної конференції (Тернопіль-Бережани, 2010). Ведуча низки авторських програм, запис яких здійснено на студіях Тернопільської обласної Телерадіокомпанії: „Голос коляди” (2000), „У звуках кобзи хай історія озветься” (2000), „Колядуймо під срібний дзвін бандур!” (щорічно – від 2003) та ін. Учасниця VІ фестивалю кобзарського мистецтва ім.Ю.Сінгалевича у Львові (30.11.2008 р.) Займається видавничою діяльністю (буклети, афіші, спецвипуски газети «Кобзарський вісник» тощо). Співорганізатор Першого обласного та ІІ Всеукраїнського фестивалів-конкурсів кобзарського мистецтва „Кобза”, „Срібні струни” ім. З. Штокалка (обидва – у Тернополі, 2005, 2006); ІІ Духовного фестивалю „Кобзарські сезони Волині” (Кременець-Тернопіль, 2006); Обласного фестивалю кобзарського мистецтва, присвяченого 90-річчю від дня народження митця, поета, художника, композитора, бандуриста-віртуоза З. Штокалка (Тернопіль, 2010). Автор і співавтор понад 30 статей у фахових виданнях України та зарубіжжя, низки мистецтвознавчих і краєзнавчих статей-гасел для „Тернопільського енциклопедичного словника” (2003-2009). Літ.: Дем’янова І. Євгеньєва Марія Василівна // Тернопільський енциклопедичний словник, т. 1, Тернопіль: Видавничо-поліграфічний комбінат „ Збруч, 2004. – С. 561. 
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